MANTRA MAATRKA PUSHPAMALA STAVAH
Prayer of Garland of Mantra Flowers to the Divine Mother
kallolollasitatamrtabdhi-lahari-madhye virajanmani
dvipe kalpaka-vatika-parivrte kadamba-vatyujjvale |
ratnastambha-sahasra-nirmita-sabha-madhye vimanotame
cinta-ratnavinirmitam janani te sirnhasanarh bhavaye| |

O Mother [of the universe]! | visualize Your throne studded with precious gems of thought in
the middle of rolling waves in a nectar-ocean, which is sitting in a gem-island, which is
surrounded by the heavenly wish-granting trees, which is within the enclosure of Kadamba
trees, which is inside a hall with thousands of diamond pillars, and which is on a marvellous
pedestal.||1]]

enankanala-bhanu-mandalalasac-chricakramadhye sthitam
balarka-dyuti-bhasuram karatalaih pasarmkusau bibhratim |
capam banam-api prasanna-vadanam kausumbha-vastranvitam
tam tvam candra-kalavatarmsa-makutam carusmitam bhavaye| |

| visualize that You, Who is situated at the center of the Shricakra shining with its three
spheres of moon, sun and fire, Who has a splendor of rising sun, Who is holding a lasso, a
sphere, a bow and an arrow by the palms, Who has a happy face, Who is possessing a
saffron dress, Whose crown is carrying the artistry of the Moon, and Who has a radiant
smile.| 2] |

1sanadipadar Sivaika-phalakarh ratnasanam te Subam

padyam kunkuma-candanadibharitair-arghyarm saratnaksataih |
suddhair-acamaniyakam tava jalair-bhaktya maya kalpitar
karunyamrta-varidhe-tad-akhilarm samtustaye kalpatam| |

O Goddess, Who is the ocean of the nectar of compassion! Partake my offering of an
auspicious diamond seat for You, which is held by Ishana and others, and which has Shiva as
a single plank. Partake — water scented with saffron, sandalwood and other perfumes as
padya, arghya filled with gems and akgata, and pure water for acamaniyaka — all these
with satisfaction; all these are offered by my devotion. | |3] |

laksye yogijanasya raksita-jagaj-jale visaleksane
praleyambupatira kunkumalasat-karpira-misrodakaih |

go-ksirair-api narikelasalilaih Suddhodakair-mantritaih



snanar devi dhiya mayaitad-akhilam samtustaye kalpatam| |

O Goddess, Who is the goal of the Yogis, Who has protected [us] from the world's mundane
net, and Who has large eyes! Take a holy bath in the water, which is produced by melting,
which is mixed with sandalwood-fragrance, kumkuma and shining camphor, in the milk of
cow, in the coconut water, and in holy-chanted water. Partake all these offering of mine
with satisfaction. | |4] |

hrimkarankita-mantra-laksitatano hemacalat-samcitaih

ratnair-ujjvala-muttariyasahitam kausumbha-varnarmsukam |
mukta-santati-yajhasutram-amalam sauvarnatantud-bhavarm
dattam devi dhiya mayaitad-akhilamm samtustaye kalpatam| |

O Goddess, Who has a body marked with the mantra of "hriim"! Take the resplendent blouse
associated with jewels collected by the ice-mountains, the saffron-colored stick, the pure
sacred thread made of golden thread strung with pearls, and a sari made of golden silken
threads. Partake all these offering of mine with satisfaction.||5] |

hamsair-apyati-lobhaniya-gamane haravalim-ujjvalam
hindoladyuti-hirapuritatare hemangade kankane |
mancirau manikundale makuta-mapyardhendu-ctidamanim
nasamouktika-manguliyakatakau kancimapi svikuru| |

O Mother, Who has the gait desired even by the swans, Who is filled excessively with the
shimmer of the diamonds of the swing, Who has golden bangles, Who has bracelets, and
Who has jewel-studded ear-hoops! Accept a resplendent garland, a crown with the crescent
moon as a crest-jewel, a pearl for the nose, finger rings, and a golden girdle.| |6] |

sarvange ghanasarakunkumaghana-srigandha-pankankitam

kasturritilakamm ca phalaphalake gorocanapatrakam |
gandadarsanamandale nayanayoh divyafncanarh te(S)ﬁcitar‘n

kanthabje mrganabhi-pankamamalam tvat-pritaye kalpatam| |

Partake, in all the organs, thick paste made of kumkuma, camphor and sandalwood, a
forehead-mark of kastur1, a leaf of gorocana on Your forehead plank, a divine ointment on
your cheeks and eyes, and a pure never-fading musk-paste for Your lotus-like neck. Partake
all these with happiness. | |7] |



kalharotpalamallika-maruvakaih sauvarna-pankeruhaih
jati-campaka-malativakulakair-mandara-kundadibhih |
ketakya karavirakair-bahuvieidhaih kluptah srajo malikah
sarhkalpena samarpayami varade samtustaye grhyatam| |

O Goddess, Who bestows the boons! | mentally submit garlands made in many ways with the
flowers of water-lily, lotus, jasmine, Maruvaka, golden lotuses, Jati, Campaka, Malati,
Vakula, Mandara, Kunda and others, Ketaki, and Karaviraka. Partake all these with
happiness. | | 8] |

hantararh madanasya nandayasi-yair-angair-anangojjvalaih
yairbhrngavalinila-kuntalabharair-badhnasi tasyasayam |
tanimani tavamba komalataraanyamoda-lilagrhan-
yamodaya-dasanga-guggulughrtair-dhiipairaham dhiipaye]| |

You entertain the slayer of Madana (Shiva) by the means of Your organs of beauty and
brilliance, Your black tress-locks imitating the rows of bees. You trap His thoughts. O
Mother! Having pleased You in the nice blissful and sporting homes, | wave the incense
made of the ten ingredients, fragrant-resin, cow-milk's butter, and incense-wood for
You.||9] |

laksmim-ujjvalayami ratnanivahod-bhasvattare mandire
malarupavilambitair-manimayas-tambhesu sambhavitaih |
citrair-hatakaputrika-karadhrtair-gavyairghrtair-vardhitair-
-divyair-dipa-ganair-dhiya girisute samtustaye kalpatam| |

| invoke auspiciousness in the temple — with heaps of precious-stones, with gem-decked
pillars arrayed in a garland-shape, and with colorful young-women sculptures carrying lamps
in their hands whose flames are increased by cow-milk's butter. O Goddess, the daughter of
Himalaya! Accept rows of such divine lamps. Partake all these with happiness.|[10] |

hrimkaresvari tapta-hataka-krtaih sthali-sahasrair-bhrtam
divyannam-ghrta-stipasaka-bharitam citranna-bhedar tatha|
dugdhannam madhu-sarkara-dadhiyutarh manikyapatre sthitam
masa-pupa-sahasramm amba sapalam naivedhyam-avedaye| |

O Goddess of the "hrimkara”! O Mother! | present the offering of cooked divine grains,
split-pea soup with leaves and cow-milk's butter, many types of rice, rice cooked in milk



with sugar, honey and curd, gram-cakes of thousand kinds, and naivedyam bearing fruit
situated in precious-stone vessels, in golden vessels, and in thousands of plates.| [11] |

sacchayair-varaketa-kidala-ruca tambdala-vallidalaih

pugair- bhirigunaih sugandhi-madhuraih karptira-khandojjvalaih|
muktacurna-virajitar- bahuvidhair-vaktrambuja-modanaih

purna ratnakalacika tava mude nyasta purastadume] |

O Umal! Placed before You is a precious-stone ladle with the fragrance of Ketaki, and has
betel-leaves and catechu-leaves — which have many qualities, which have beautiful
fragrance, which are resplendent due to the chunks of camphor, which have powdered
pearl, which are made in various steps, and which will please the lotus-like mouth in many
ways. These are for Your enjoyment!|[12] |

kanyabhih kamaniya-kantibhir-alangaramalarartika

patre mauktika-citrapanktivilasat-karpuradipalibhih |
tattat-tala-mrdanga-gita-sahitam nrtyat-padambhoruham
mantraradhana-purvakam suvihitarh nirajanam grhyatam| |

Accept an Arati, which is associated with tala of ‘tat-tat’ and beats of drum, which is full of
dancing lotus-feet, which is full of mantra-adoration, which is beautifully arranged, which
is accompanied by beautiful girls possessing radiance, and which is accompanied by a
beautiful plate having colorful pearls and shining lamps made of camphor flame. | |[13] |

laksmir-mauktika-laksakalpitasitac-chatram tu dhatte rasat
indrani ca ratisca-camaravera dhatte-svayarh-bharatT |
vinamenavilocanah sumanassam nrtyanti tadragavad-
bhavair-angika-sattvikaih-sphutarasam matas-tadakarnyartam | |

LaksmT holds an umbrella — which is bejeweled, sparkling, white and decorated with pearls
— over You; Indrant and Rati sway hand-fan for You; Bharat has the string-lute [to which]
celestial dancers with beautiful eyes are dancing gracefully. O Mother! Hear the clear songs
coming out of the sattvika sounds possessing musical patterns.||14] |

hrimkara-traya-samputena manuno-pasye trayimaulibhih

vakyair-laksyatano tava stutividhau ko va ksametambike |



sallapah stutayah pradaksinasatam samcara evastu te

samveso namasah sahasram-akhilam tvat-pritaye kalpatam | |

O Mother, Who is prayed by men with the three parts of the "hrimkara”, and Whose
manifestation is the aim of the words of the three-heads [of hrTr%kéra]! Who knows how to
pray You. O Ambika! Forgive me. [So] Let my uttering be Your eulogies, let my walking be
hundred pradaksina around You, let my dreaming be thousand salutes to You. Partake them
with happiness.||15] |

Srimantraksaramalaya girisutam yah pujayeccetasa
samdhyasu prativasaram suniyatastasyamalam syanmanah |
cittambhoruhamantape girisuta nrttam vidhatte rasad-
vani vaktrasaroruhe jaladhija gehe jaganmangala | |

He who regularly worships the daughter of Giri (Himalaya) with consciousness and with this
garland of Mantra-syllables, during the evening and the morning prayers — the daughter of
Giri will dance in the mantapa of lotus-like-mind, will never leave His tongue as Sarasvati,

and will never leave his lotus-face as Lakshmi.| |[16] |

Ithi Giri vara putri pada rajeeva bhoosa,
Bhuvanamamalayanthi sukthi saurabhya saraih
Siva pada makarantha syandhintyam-nibhadha
Madhayatu-kavi-bhrngan Matruka puspa mala. 17

May this garland of mantras, which adorne the lotus feet of the daughter of the Himalayas,
which purifies all the worlds by the fragrance of its fine utterances which is divine like the
honey oozing from the flowers at the feet of Lord Siva, gladden the bees of poets



